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Antiphon Cf. Is 66: 10-11

Rejoice, Jerusalem, and all who love her. Be joyful, all who were in mourning;
exult and be satisfied at her consoling breast.

Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

Kyrie

P. You have renewed us by water and the Holy Spirit:
Lord have mercy.

A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. You sent your Holy Spirit to create new hearts in us:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy (or Christe, eleison)

P. You are the author of our eternal salvation:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins and bring us to everlasting life.
A. Amen.

Komiinyon Nakarati Lk. 15,32

C. «Oglum, sevin, ciinkii kardesin 6lmiistii,
hayata dondii; kaybolmustu, bulundu.»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, bu diinyaya gelen her insani1 aydinlatan sana yalvariyoruz:
Diistlincelerimizin her zaman senin ilahi bilgeligine uygun olabilmesi ve i¢ten
bir yiirekle seni sevebilmemiz i¢in yiiziiniin nuru ile bizleri aydinlat. Bunu
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Ey Rab, sana yakaranlara sevgiyle bak ve zayiflara destek ol; oliimiin
gblgesinde yiriiyenlere tiilkenmeyen 1giginla yagsam ver; en yiice iyilige ka-
vusmalari i¢in merhametin sayesinde her tiirlii kotiiliikten onlar: uzaklagtir.
Bunu, Rab’bimiz Mesih Isa'nmn adina senden dileriz.

C. Amin

R. Her geye kadir ve tek Allah olan Peder, X4 Ogul ve Kutsal Ruh sizleri
takdis etsin.
C. Amin.

R. Allah’in sevgisiyle barig i¢ginde gidelim.
C. Allah’a giikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Lk 15: 32

A. You must rejoice, my son, for your brother
was dead and has come to life; he was lost and is found.

Prayer after Communion

P. O God, who enlighten everyone who comes into this world, illuminate our
hearts, we pray, with the splendor of your grace, that we may always ponder
what is worthy and pleasing to your majesty and love you in all sincerity.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Look upon those who call to you, O Lord, and sustain the weak; give
life by your unfailing light to those who walk in the shadow of death, and
bring those rescued by your mercy from every evil to reach the highest good.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, "X and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Girigs Nakarati Bkz. Ysa. 66, 10-11

Sevin, Yerugalem ve sevinsin tiim onu sevenler;
neselenin yas tutmakta olanlar,
cosun ve mutluluga doyun onun avutucu bagrinda.

Giris Dualari

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.

C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa'nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkir oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diigsiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Kyrie

R. Su’da ve Kutsal Ruh’ta Senin goriintiine benzer gekilde bizi yeniden ya-
ratan Rab, bize merhamet eyle.

C. Rab’bim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Bedenimizde yeni bir yiirek olugmasi i¢in bize Kutsal Ruh’u génderen
Rabbimiz Mesih, bize merhamet eyle.

C. Mesih Isa, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Bedenine ve kanina bizleri paydas kilan Rab, bize merhamet eyle.

C. Rab’bim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her geye kadir Allah, bize merhamet etsin, giinahlarimizi affetsin ve bizi

ebedi hayata kavustursun.
C. Amin.



Let us pray

P. O God, who through your Word reconcile the human race to yourself in

a wonderful way, grant, we pray, that with prompt devotion and eager faith

the Christian people may hasten toward the solemn celebrations to come.
Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.

A. Amen

Liturgy of the Word

First Reading

A reading from the Book of Joshua 5:9a, 10-12

The Lord said to Joshua, «Today I have removed the reproach of Egypt from
you.»

While the Israelites were encamped at Gilgal on the plains of Jericho, they
celebrated the Passover on the evening of the fourteenth of the month. On
the day after the Passover, they ate of the produce of the land in the form of
unleavened cakes and parched grain.

On that same day after the Passover, on which they ate of the produce
of the land, the manna ceased. No longer was there manna for the Israelites,
who that year ate of the yield of the land of Canaan.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Cf. Ps 34

A. Taste and see the goodness of the Lord.
I will bless the Lord at all times;

his praise shall be ever in my mouth.

Let my soul glory in the Lord;

the lowly will hear me and be glad.

A. Taste and see the goodness of the Lord.

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Dua edelim

R. Ey Peder, diinyaya gelmis olan biricik Oglun sayesinde biitiin insanlari
affedip onlara harikulade bir kurtulug sagladin. Sana yalvariyoruz: Biitiin
Hristiyanlarin, yaklagan Paskalya Bayramina gayretli iman ve comert sevgiyle
hazirlanmalarim sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiitkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.

Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Yesu Kitabindan Soézler 5, 9-12

Israilogullar: denizi gectikten sonra, Rab Yesu'ya soyle dedi: «Misir’da gor-
diigliniiz hakaretlerden sizleri bugiin kurtardim.»

Israilogullar1, Gilgal’da konaklayip ayin on dérdiincii giinii aksama dogru
Eriha ovalarinda Fisih, yani Pasah’1 kutladilar.

Fisih’in ertesi giinii, o yOrenin iirtinii olan mayasiz ekmek ve kavrulmus
bugday yediler. O giinden sonra «man» yagmaz oldu. Israilogullarina man
ekmegi verilmez olunca, o yil Kenéan iilkesinin iirtiniinii yediler.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 34,2-7

C. Tadin ve goriin: Rab ne iyidir!
Her zaman Rab’be silikretmek istiyorum;
agzimda daima 6vglisii olacaktir.
Ruhum Rab ile cosar.

Diigkiinler beni igitsin ve sevinsinler!

C. Tadin ve goriin: Rab ne iyidir!



Glorify the Lord with me,

let us together extol his name.

I sought the Lord, and he answered me

and delivered me from all my fears.

A. Taste and see the goodness of the Lord.

Look to him that you may be radiant with joy,
and your faces may not blush with shame.
When the poor one called out, the Lord heard,
and from all his distress he saved him.

A. Taste and see the goodness of the Lord.

Second Reading

A reading from the second Letter of Saint Paul to the Corinthians
5:17-21

Brothers and sisters: Whoever is in Christ is a new creation: the old things
have passed away; behold, new things have come.

And all this is from God, who has reconciled us to himself through Christ
and given us the ministry of reconciliation, namely, God was reconciling the
world to himself in Christ, not counting their trespasses against them and
entrusting to us the message of reconciliation.

So we are ambassadors for Christ, as if God were appealing through us.
We implore you on behalf of Christ, be reconciled to God. For our sake he
made him to be sin who did not know sin, so that we might become the
righteousness of God in him.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Lk 15:18

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!
I will get up and go to my Father and I shall say to him:
Father, I have sinned against heaven and against you.
Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

Allah’im, Oglu'nun O6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih icinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Benimle birlikte Rab’bi yiiceltin,

hep beraber O’nun adini kutlayalim!
Rab’bi aradim, O bana cevap verdi

ve tiim korkularimdan beni kurtardi.
C. Tadin ve goriin: Rab ne iyidir!

Gozlerinizi O’na dogru geviriniz,

yiiziiniiz nurlu olacak, hi¢ utanctan kizarmayacaktir.
Bakiniz, mutsuz biri seslendi: Rab onu igitti

ve tim sikintilarindan onu kurtardi.

C. Tadin ve goriin: Rab ne iyidir!

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara Ikinci Mektubundan Sézler

5,17-21

Kardeglerim, bir kimse Mesih’te ise, yepyeni bir varliktir. Eski seyler gecmis,
her gsey yeni olmustur.

Her sey Allah’tan gelmektedir: Allah, Mesih araciligiyla bizi kendisiyle
barigtirdi ve bize barigtirma gorevini verdi. Gergekten, Allah insanlarin sug-
larini bagiglayarak diinyay: kendisiyle barigtirdi ve barigsma sozlerini de bize
emanet etti.

Bu nedenle, bizler Mesih’in elcileriyiz ve gercekten Allah’in kendisi, bizim
araciligimizla sizlere cagrida bulunmaktadir. Mesih’in adina yalvariyoruz:
Allah’la barigin. Allah, Mesih sayesinde kendi dogruluguna kavusalim diye,
glinah1 olmayan Mesih’i bizim i¢in giinah yapti.

Iste, Rab’bin s6zleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Lk 15,18
Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rab’bimizi (x2)
Acglik ¢eken ogul goyle dedi: «Kalkip babamin yanina gidecegim ve ona:
“Baba, Allah’a kars1 ve sana kars: giinah igledim” diyecegim.»

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rab’bimizi (x2)



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke
15:1-8, 11-32

X A. Glory to you, O Lord.

ax collectors and sinners were all drawing near to listen to Jesus, but the
T Pharisees and scribes began to complain, saying, «This man welcomes
sinners and eats with them.»

So to them Jesus addressed this parable: «A man had two sons, and the
younger son said to his father, “Father give me the share of your estate that
should come to me.” So the father divided the property between them.

After a few days, the younger son collected all his belongings and set off to
a distant country where he squandered his inheritance on a life of dissipation.
When he had freely spent everything, a severe famine struck that country,
and he found himself in dire need. So he hired himself out to one of the local
citizens who sent him to his farm to tend the swine. And he longed to eat
his fill of the pods on which the swine fed, but nobody gave him any.

Coming to his senses he thought, “How many of my father’s hired workers
have more than enough food to eat, but here am I, dying from hunger. I shall
get up and go to my father and I shall say to him, ‘Father, I have sinned
against heaven and against you. I no longer deserve to be called your son;
treat me as you would treat one of your hired workers.”” So he got up and
went back to his father.

While he was still a long way off, his father caught sight of him, and was
filled with compassion. He ran to his son, embraced him and kissed him. His
son said to him, “Father, I have sinned against heaven and against you; I no
longer deserve to be called your son.”

But his father ordered his servants, “Quickly bring the finest robe and put
it on him; put a ring on his finger and sandals on his feet. Take the fattened
calf and slaughter it. Then let us celebrate with a feast, because this son of
mine was dead, and has come to life again; he was lost, and has been found.”
Then the celebration began.

Bunun igin, Melekler, Bagmelekler, Tahtlar ve Hiikiimdarliklar, gokler-
deki Kuvvetler ve biitiin Azizlerle beraber senin yiiceligini kutlar ve ilahiler
sOyleyerek deriz ki:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarm Rab’bimiz Mesih Isa'nin bedeni
ve kani olmalar1 i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle Y kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana giikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIiZ YIYINIZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aym gekilde, yemekten sonra, sarap kupasin aldi, sana siikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your glory, as
without end we acclaim:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "X and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler
15,1-8.11-32

¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana ovgiiler olsun

giinlerde, biitiin vergi gorevlileriyle giinahkarlar Isa’y1 dinlemek icin O’na
akin ediyordu. Ferisilerle din bilginleri ise, «Bu adam gilinahkéarlar: kabul
ediyor, onlarla birlikte yemek yiyor» diye sdyleniyorlarda.

Bunun iizerine Isa onlara su benzetmeyi anlatti: «Bir adamim iki oglu
varmig» dedi. «Bunlardan kiicligii babasina, “Baba” demis, “malindan payima
diiseni ver bana.” Baba da servetini iki oglu arasinda paylagtirmis.

Bundan birkag giin sonra kii¢iik ogul her geyini toplayip uzak bir iilkeye
gitmis. Orada sefahat i¢inde bir yagam siirerek varini yogunu gargur etmis.
Delikanli her seyini harcadiktan sonra, o iilkede siddetli bir kitlik bas go-
stermis ve o da yokluk ¢ekmeye baglamig. Bunun iizerine gidip o iilkenin
vatandaglarindan birinin hizmetine girmis. Adam onu, domuz giitmek iizere
otlaklaria yollamig. Delikanli, domuzlarin yedigi kegiboynuzlariyla karnini
doyurmaya can atiyormus. Ama hi¢ kimse ona bir gsey vermemis.

Akl bagina gelince g0yle demis: “Babamin nice is¢isinin fazlasiyla yiyecegi
var, bense burada agliktan oliiyorum. Kalkip babamin yanina dénecegim ve
ona, “Baba” diyecegim, “Allah’a ve sana karsi giinah igledim. Ben artik senin
oglun olarak anilmaya layik degilim. Beni isgilerinden biri gibi kabul et.”
Boylece kalkip babasinin yanina dénmiis.

Kendisi daha uzaktayken babasi onu gormiig, ona acimig, kosup boynuna
sarillmig ve onu 6pmiig. Oglu ona, “Baba” demis, “Allah’a ve sana kargi giinah
isledim. Ben artik senin oglun olarak anilmaya layik degilim.”

Babasi ise kolelerine, “Cabuk, en iyi kaftani getirip ona giydirin!” demis.
“Parmagina bir yiiziik takin, ayaklarina garik giydirin! Besili danay1 getirip
kesin, yiyelim ve eglenelim. Ciinkii benim bu oglum 6lmiistii, yagama dondi;
kaybolmustu, bulundu.” Bdéylece eglenmeye baglamiglar.



Now the older son had been out in the field and, on his way back, as he
neared the house, he heard the sound of music and dancing. He called one
of the servants and asked what this might mean. The servant said to him,
“Your brother has returned and your father has slaughtered the fattened calf
because he has him back safe and sound.”

He became angry, and when he refused to enter the house, his father came
out and pleaded with him. He said to his father in reply, “Look, all these years
I served you and not once did I disobey your orders; yet you never gave me
even a young goat to feast on with my friends. But when your son returns
who swallowed up your property with prostitutes, for him you slaughter the
fattened calf.”

He said to him, “My son, you are here with me always; everything I have
is yours. But now we must celebrate and rejoice, because your brother was
dead and has come to life again; he was lost and has been found.”»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homuly
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— T6vbemizin isareti olarak ginahlarimiz itiraf edip Efkaristiya ile beslen-
memiz i¢in Rab’be dua edelim.

R. Her seye kadir Peder Allah, sana yalvariyoruz: Sana yonelttigimiz duala-
rimuz1 kabul et ki, Mesih Isa’nin kurtulusuna layik olabilelim. Bunu Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimz sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sanm ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Rabbim, sevincle bu adaklar: sana sunuyoruz ve algakgoniilliiliikle yalva-
riyoruz: Diinyaya kurtulusu getiren ve 6liimii yenen bu kutsal Kurbam her
zaman iman ve sevgiyle kutlayabilmemiz i¢in, bize yardim et. Bunu Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.

. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.

. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

T Am QX Qw

Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve her geye kadir Allah, her zaman ve
her yerde, Mesih’le birlikte, seni 6vmek ve sana slikretmek bir gérevdir ve bir
selamet yoludur.

Clunkii her sene bizlere temiz bir kalbe sahip olmanin negesiyle Paska-
lya Bayrami’ni hazirlama imkénini liitfediyorsun. Bu sayede kendimizi daha
fazla duaya vererek, insanlara daha fazla sevgi gostererek ve Kurtaricimiz
Oglun Mesih Isa’da bizi yeni hayatin doluluguna kavusturan kutsal gizemlere
katilarak, vaat ettigin nimetleri kazanabilelim.
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— For those who feel they have been treated unfairly, that they may move
beyond their feelings of hurt and engage a spirit of reconciliation, we pray to
the Lord:

P. Loving Father, you sent your Son Jesus into the world to teach us how to
live. Help us to follow his example of reconciliation as a pattern for our lives.
Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. We place before you with joy these offerings, which bring eternal remedy;,
O Lord, praying that we may both faithfully revere them and present them
to you, as is fitting, for the salvation of all the world. Through Christ our
Lord.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

. We lift them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.

A
P
A
P. Lift up your hearts.
A
P
A. It is right and just.
P

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For by your gracious gift each year your faithful await the sacred paschal
feasts with the joy of minds made pure, so that, more eagerly intent on prayer
and on the works of charity, and participating in the mysteries by which they
have been reborn, they may be led to the fullness of grace that you bestow
on your sons and daughters.
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Babanin biiylik oglu ise tarladaymig. Gelip eve yaklagtiginda calgi ve
oyun seslerini duymug. Usaklardan birini yanina c¢agirip, “Ne oluyor?” diye
sormug. O da ona, “Kardesin geldi, baban da ona sag salim kavustugu igin
besili danay1 kesti” demis.

Biiyiik ogul 6fkelenmis, iceri girmek istememis. Babasi digar1 ¢ikip ona
yalvarmig. Ama o, babasina g0yle cevap vermis: “Bak, bunca yil senin igin
kole gibi ¢aligtim, hi¢hbir zaman buyrugundan ¢ikmadim. Ne var ki sen bana,
arkadaglarimla egleneyim diye hi¢bir zaman bir oglak bile vermedin. Oysa
senin malini fahiselerle yiyen su oglun eve doéniince, onun i¢in besili danay1
kestin.”

Babasi ona, “Oglum, sen her zaman benim yanimdasin, neyim varsa senin-
dir” demis. “Ama sevinip eglenmek gerekiyordu. Ciinkii bu kardesin 6lmiistii,
yagsama dondii; kaybolmustu, bulundu!”

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Confident that the reconciliation we need may always be found by our
return to Christ, let us raise our thoughts and prayers to the source of our
salvation.

A. Lord, hear our prayer.

— For the Church, that we, God’s people, may learn to forgive more fully
and completely as Christ demonstrated in his life, we pray to the Lord:

— For those who govern, that a spirit of seeking the common good may be
the principle used to meet the needs of those they serve, we pray to the Lord:
— For members of family and friends who find themselves estranged from
others, that they may find the courage to make the first step in a spirit of
reconciliation, we pray to the Lord:

— For married couples, especially those who experience difficulties in their
relationship, that the forgiving father may be an example of the reconciliation
that will heal their brokenness, we pray to the Lord:
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
ve Kutsal Yazilara gore liglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Aziz Pavlus’un dedigi gibi, bizler Mesih’in elgileriyiz ve bdyle yagamaliyiz.
Bu kutsal orug giinlerinde tévbe edip Paskalya Bayramim gerektigi sekilde ku-
tlayabilmemiz i¢cin Rab’be dua edelim ve g0yle diyelim:

C. Ya Rab, ac1 bize, duamizi dinle.

— Mesih’in elgileri olan Papa Hazretlerimiz, Episkoposlar, Rahipler igin ve
tiim Allah’in kullar i¢in Rab’be dua edelim.

— Paskalya’ya hazirhk devresinde Mesih Isa’y1 6rnek alarak, sadece adimiz-
la degil, gergekten yaptiklarimizla O’nun gergek 6grencileri olabilmemiz igin

Rab’be dua edelim.

— Babasina geri donen ogul gibi hatalarimizi, zayifliklarimiz ve giinahlarimi-
z1 goriip af dilemeye hazir olmamiz igin bize liitfunu versin diye Rab’be dua
edelim.

— Paskalya’ya hazirlik devresinde ailelerin birlikte dua edip, birliklerini pe-
kigtirmeleri, bagkalarina yardima hazir olmalar: i¢in Rab’be dua edelim.
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